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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapga Miitercim ve Terclimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Toplum Cevirmenligine giris (Arapca)

COURSE TITLE: Introduction to Community Interpreting (Arabic)

KODU: Yartyili: 3(UQ)
COURSE copE: || INTA207 Semester: 3¢ (THIRD)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+U Saat: 2+1=3
CREDIT: 3 Credits 5 EKTS T+P (HOURS): 2+1=3
DERSIN TURU: Zorunlu DERSIN DILI: Arapca
COURSE TYPE: Compulsory Language of Instruction: || Arabic
ON KOSULLARI: | YOK

PREREQUISITES: |[NONE

DERSI VEREN: Ogr. Gor. Kadriye AYRIK
Toplum ¢evirmenliginin tanimi ve kapsami; kamu hizmetlerinde geviri;
hastane, mahkeme, belediye ve go¢ idarelerinde ¢eviri uygulamalari; etik
ilkeler; tarafsizlik ve gizlilik; kiltiirlerarasi iletisim; kriz durumlarinda geviri;
DERSIN ICERIGI: || uygulamali rol ¢aligmalari
COURSE Definition and scope of community interpreting; interpreting in public
CONTENTS: services; interpreting practices in hospitals, courts, municipalities, and
migration offices; ethical principles; impartiality and confidentiality;
intercultural communication; interpreting in crisis situations; and practical
role-play activities
Bu dersin amaci, 6grencileri toplum ¢evirmenligi kavrami ile tanistirmak;
kamu hizmetleri baglaminda ¢evirmenin roliinii, etik sorumluluklarini ve
; mesleki ilkelerini dgretmektir. Ogrencilerin saglik, hukuk, go¢ ve sosyal
DERSIN hizmet alanlarinda temel so6zlii ¢eviri becerisi kazanmalar1 hedeflenmektedir
AMACLARI: '
The aim of this course is to introduce students to the concept of community
COURSE . . ) o X
OBJECTIVES: interpreting and to teach the role of the interpreter within the context of public

services, as well as their ethical responsibilities and professional principles.
The course also aims to equip students with fundamental interpreting skills in
the fields of healthcare, law, migration, and social services

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) oy

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course :




OC - 1 [Toplum gevirmenliginin temel kavramlarin agiklar.

: 1,5

LO -1 [Explains the fundamental concepts of community interpreting

OC - 2 |Toplum gevirmenin gorev ve sorumluklarini tanimlar.

: 1,5

LO — 2|Defines the roles and responsibilities of a community interpreter

OC - 3 [Ceviri sorunlarini dizgelestirir ve ¢evirisel kararlar1 gerekgelendirir.

: 15

LO — 3|Systematize translation problems and justify translational decisions.

OC - 4 [Etik ilkelere uygun ceviri yapar.

: 15

LO — 4 |Performs interpreting in accordance with ethical principles.

OC - 5 [Kamu hizmetli baglaminda s6zlii geviri uygular.

: 15

LO - 5 |Applies interpreting skills within the context of public services.

" Kiiltlirlerarasi iletisim sorunlarini analiz eder.

OC 6:

L-O 6: 15
" |. Analyzes issues in intercultural communication.

oCT: Temel terminolojiyi dogru kullanr.

L-O7: 1S
" |Uses basic terminology accurately

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sozlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Final Smavi)
AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Final Exam)

DERSIN VERILIS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yuz yize / Cevirimici
face-to-face / Online

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Toplum ¢evirmenligine giris ve temel kavramlar
Introduction to community interpreting and core concepts

Bulut, A. (2016). Toplum Cevirmenligi: Ge¢misten Giintimiize Gelisimi ve Tiirkiye'deki
Durumu. Istanbul Universitesi Yaynlari.

Anlatim, Tartisma
Lecture, Discussion

Toplum ¢evirmenliginin tarihsel gelisimi ve kuramsal cerceve
Historical development and theoretical framework of community interpreting

Anlatim, Metin Incelemesi
Lecture, Text Analysis

Kamu hizmetlerinde ceviri ve kurumsal yapilar
Interpreting in public services and institutional structures

T.C. Igisleri Bakanhg (2021). Kamu Kurumlarinda Ceviri Hizmetleri Kilavuzu.

Tartisma, Vaka Analizi
Discussion, Case Analysis

Saghk alaninda toplum cevirmenligi ve hastane hizmetleri
Field interpreting in healthcare and hospital services

Saglik Bakanlig1 (2022). Saglik Cevirmenligi Egitim Materyalleri ve Terim SozIigi.

Uygulamah Ceviri, Rol Yapma
Practical Interpreting, Role Play

Hukuk alaninda toplum ¢evirmenligi ve mahkeme cevirisi
Legal interpreting and courtroom translation

Sahin, M. (2018). Adli Cevirmenlik ve Mahkeme Cevirmenligi El Kitab1. Secgkin
Yayincilik.

Anlatim, Tartisma
Lecture, Discussion

Goc¢ ve miilteci baglaminda ceviri hizmetleri
Interpreting in the context of migration and refugees
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Vaka Analizi, Grup Calismasi
Case Analysis, Group Work




Etik ilkeler, tarafsizlik ve mesleki sorumluluk
Ethical principles, neutrality, and professional responsibility

Ceviri Dernegi (2015). Toplum Cevirmenleri Mesleki Etik Kodlar1 ve Davranis Ilkeleri.

Tartisma, Soylem Analizi
Discussion, Discourse Analysis

Ara Simav
Mid-term Exam

Kiiltiirlerarasi iletisim ve arabuluculuk olarak ceviri
Intercultural communication and interpreting as mediation

Tartisma, {letisim Analizi
Discussion, Communication Analysis

10:

Kriz, afet ve acil durum cevirisi (Afette Rehber Cevirmenlik)
Crisis, disaster, and emergency interpreting (Disaster Relief Interpreting)

Kaynak / Resource: ARC - Afette Rehber Cevirmenlik Organizasyonu (2023). Afet
Alaninda Iletisim ve Ceviri Protokolleri.

Vaka Incelemesi, Rol Yapma
Case Study, Role Play

11:

Alan cevirmenligi uygulamalari I: Egitim ve kampiis hizmetleri
Field interpreting applications I: Education and campus services

Ogretim Elemam Tarafindan Hazirlanan Tiirkce-Arapca Diyalog Metinleri.

Rol Yapma, Uygulama
Role Play, Practice

12:

Alan cevirmenligi uygulamalari II: Sosyal hizmetler ve sivil toplum kuruluslar:
Field interpreting applications I1: Social services and non-governmental
organizations

Gocg Idaresi Baskanlig1 & UNICEF (2022). Sosyal Hizmetlerde Ceviri ve Iletisim Rehberi.

Rol Yapma, Grup Calismas1
Role Play, Group Work

13:

Medya cevirmenligi: Kisa haber biiltenleri ve anhik demecler
Media interpreting: Short news bulletins and instant statements

TRT Arapca ve TRT Haber Yayin Arsivlerinden Secilmis Ses/Video Metinleri.

Laboratuvar Uygulamasi, Alistirma
Laboratory Practice, Exercises

14:

Gercek yasam senaryolari ve vaka analizleri
Real-life scenarios and case analyses

4




Tirkiye'deki Sigimmaci ve Gogmenlerle Dayanigsma Dernegi (SGDD-ASAM) Vaka
Raporlari.

Tartisma, Analiz
Discussion, Analysis

15:

Cevirmen psikolojisi, ikincil travma ve stres yonetimi
Interpreter psychology, secondary trauma, and stress management

Mansur, R. (2021). <l ) A el Alaall sl cilasal s sl oy sill o sall gl
daa i,

Seminer, Oz-Yansitma Calismasi
Seminar, Self-Reflection Work

16:

Final Sinav1
Final Exam

Onerilen Diger Kaynaklar

Recommended Reading

[1] Ersoz, S. (2021). Kamu Hizmetleri Cevirmenligi ve Kamusal Alanda Dilsel
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Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
DEGERLENDIRME Ara Sinav
EVALUATION SYSTEM:
Odev 0
Homework ! %20
Yarty1l Sonu Smawvi 0
Final Exam ! %50




